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Abstract

An important objective of the Interpreting Courses of MTI is to train future professional interpre-
ters. Professionalization requires the students to be fully aware of the role of the interpreters and
to implement this idea in their jobs in the future. This paper firstly reviews the role of the inter-
preters in the literature. It then analyzes the text the students made in interpretation in class,
which shows the understanding of the role of the interpreters. Based on literature review and the
awareness of the role of the interpreters by the students, the author proposed some of the possi-
ble ways to train the students with better awareness of the role of interpreters.
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%7 [L AR & SR R 6 T 13 B PSR o 4 Angelelli [3]148 L, 38 8 0 T35 5430 3 ik 36 22 N R T 1Y
(invisible)i& & {23k # (language facilitator) . & 17X F HI 3R R “BRAE” B2 4h, X FRIBEMAEN “k
27 B AR NP2 . Venuti PV 17 20 DI IS8 B0 7 s (2 22 SCERe), R “rRog”
(invisibility)iX AN R AR B 5 PRI 56 B0[4], FFUCRBESGERR, PRE BRER T [4]. TR R
YeFHAS N T 2 Hu 7 A ([4], p. 6)-

H A /A P 2 (0T 128 3 R A i 7 . R ZERI0E 58 07 T 4R T B2 97 3 (healthcare in-
terpreting) 5 y2: i 1% (court interpreting)ix pi fh 4t [X 1713 (community interpreting) (1 3¢ _E[1] [5]-[10]. Xf T
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T R ST B SRS TR AR 1R DA B [ B /N FE T B R R R N R BRI, ReTReHERG . A, e
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MR, TEESCM BRI Sh, BB LR, BRORE AT AR 4 APRAR ] R4 FH SRR A\ R =
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JRSC: JAFEF EZHRA R UL BURN 2B E T -

P3C: 1 would like to give the floor to Cai Aiping.

JESC B R AERTH — A UG NEIRIE G, EREAEZH T RN — NS U0ET R . JFESCNE
SRR, H “RARU TR, Rondbi &S MIEZHRM—MFe, IF BB AE S 0 IER( IR
AR R L, AR R AT 2T, KRR LREIESRIT. M3 “1would like to give
the floor to...” AR EX M VERIATT K. FEMIF L, [FHAMEEZN 24, BREXMARE
B,

W RAE R (A AR KRG LN, DALREEIEAHRIE R, I B2 ARSI AR, A
911 65) FR) 3 SO AR R 3 28] ) W Ak A% 36 B A5 E K, AN RE 8 AR — MR IS0 (BRI SR 52 2
BERMT PRSI AR, W 3 1RSI E 23 5 DRE A AR EAL B s I 7 — @ ZE . 58, W]
PO P8 AR BARIE 5 RGO UG NRRGE, (H2 IR DR Rk r AR f3iE 5 LS 5
E S BRGSO LT

FERAFI AR, BRI E TR TR S E B a1 R LR A 1S RR 4F
R, SR AE RS BHEERL “ Aiping, do you have any comments?” UL 58 #f—1k,

— AL BT 0 F
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JASC: (FFRFNFN)IBA, XFikle, =2 e e ?

PE3C: And let us look at the views of the guests.
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HREM ST ERERAMER S, A ZRERFZ A

P : Because | do not have the background of technology, finance and commerce, | need to find the most
appropriate persons to work with.
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RORsR I 5 &St i LN A FRE . IEFIRRR IR 1R MER . TR R X = A
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P : You will realize that all the antiques showcase there are from the Yuan dynasty. So what is the rela-
tionship between this kind of antique and the metro line we were constructing?
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APEZAR T “BANTFEABHERE R ” ZMEFRZE, H—A “Why” a8 ik 5 1 )
BEl 1 o

AL AT R JBE AR e 1) ) L AE 4] 2 R 22 AR S o — T I BRI, LR R 2 AR TR i Se Hi g 1 1
BEARE TR FHOHATRIE, 2 CBEIES A5, B BRSO E —Em “R3)7 . BA—AT7 1,
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JESC: TEARKIH HS Ve AR OR S — B HAAE HRI S, A E “BSERE” RBITREE %

P& : Now, welcome to the Capital Museums. So in one platform, we call it the General History, there is a
legacy, traditional cultural legacies, cherished in the ancient times. But it was discovered in the railway con-
struction.

PSR T SO 7 “WGHBR” NS, R SCAEAER . BESCRE R 1 SRR RITIX
AW, JEEAE S0 XA Bk “cherished in the ancient times” , & JFE SCHH AT . B
JEA BRIk “RBHPAB LRI o BT MAR R T 5N SIE T T AR, TREE B T AR
HOZEICHR g, KAE T —ERMRME. E2, BARKFECH ZHRE NG LA I, Bl %5,
ANFRTE SR IS N BT 4 o S2PR BRSO Z BBk B ok — AN, £ — D RIT L,
B — NS . WBESCRIARRE, IANEATERISEOR R T, RERARIFRET R, 5
VI NS A .

L “There exhibits a piece of cultural relics in the Capital Museum. It was discovered in the construc-
tion of the railway but is exhibited in the hall of the General History.”

PESCARN T JF S0 H e Ag AR [R] S A% B S5 AR A T ) B 50 1) SRS AR AR M DL 5. B, TECEE
B2 21 52520, 22 A LA B A DS I A WA AR e b A4 B i A ) e B R AR
ORISR R ABL 15 ST B iR B = A .
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JRSC: FrosR B WAEBUN TAER G PR, EnEESnRER, ERMKIdE S Lk, Fm
PR TR IX AN, A P TBUR N TR R B e 2 K B,

P : Also in the government of, in the report of government work, Premier Li Kegiang also said that “the
government will want a war against the air pollution. In the premier’s press conference, Premier Li once again
reiterated it that that war was really serious. So we can see that the government is really determined in fighting
the smog weather.

XA PRSI BN SR S8, RO AE “AE LRI 1 E X AN AR, B
“reiterated it that that war was really serious” , {HIZ2UtH] | war X /MBS, B2 R EP), X5
Ui “serious” A A HEE IR LR, AR, HSEHISY SRR B A4 I o T R R R

“emphasized on the war again” .
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